John 1:1
John 7:38


 is the nominative absolute
 from the masculine singular articular present active participle from the verb PISTEUW, which means “to believe.”


The article functions as a relative pronoun, meaning “the one who” or “He who.”


The present tense is an aoristic present, which describes the action as a fact or reality.


The active voice indicates that any person can produce the action.


The participle is substantival.

Then we have the preposition EIS plus the accusative of place from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “in Me” and refers to Jesus.

“He who believes in Me,”
 is the comparative use of the conjunction KATHWS, meaning “as” or “just as.”  Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb EIPON, which means “to say: said.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action as a fact.


The active voice indicates that the Scripture produces the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

This is followed by the nominative subject from the feminine singular article and noun GRAPHĒ, meaning “the Scripture.”

“as the Scripture said,”
 is the nominative subject from the masculine plural noun POTAMOS, meaning “rivers.”  Then we have the preposition EK plus the ablative of origin or source from the feminine singular article and the noun KOILIA with the possessive genitive from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “from his seat of inward life, of feelings and desires, belly (but English prefers the functional equivalent heart): KOILIA denotes the hidden, innermost recesses of the human body, so that a variation between KOILIA and KARDIA becomes possible; ‘rivers of living water shall flow from the person’s heart’ Jn 7:38.”
  If John wanted to say ‘heart’ he would have used the word for heart KARDIA.  Therefore, “innermost being” is a better translation for English readers than “from his belly,” which is the literal meaning.  This is followed by the third person plural future active indicative from the verb HREW, which means “to flow” of liquids.


The future tense is a predictive future, which affirms what will take place.


The active voice indicates that rivers will produce the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Finally, we have the genitive of content from the neuter singular noun HUDWR plus the genitive neuter singular present active ascriptive participle ZAW, which means “of living water.”

““From his innermost being will flow rivers of living water.”’”
Jn 7:38 corrected translation
“He who believes in Me, as the Scripture said, “From his innermost being will flow rivers of living water.”’”
Explanation:
1.  “He who believes in Me,”

a.  Jesus continues His public statement in the temple grounds in front of the temple police, the antagonistic Pharisees, the Jerusalemites, and the crowds from Galilee and the Dispersion.


b.  Jesus has something important to say about those who believe in Him.  Believing in Him in this case refers to believing that He is the Son of God, that He has come down from heaven, that He has been sent by God the Father, that He is the Messiah of Israel, and that He is the Savior of the world.  Notice that it was not yet necessary for these believers to believe that He would rise from the dead, since they were not yet even aware that He would rise from the dead.  They probably understood that in some manner He would have to be offered as a sacrifice for sins as the one and only real fulfillment of the Levitical offerings.

2.  “as the Scripture said,”

a.  Jesus continues His statement by setting up an analogy or comparison between what will happen with regard to that believer in the future and what the Scripture says.


b.  The interesting thing here is that no direct statement is found in Scripture related to what Jesus says next.  There are a number of passages that relate to the idea being said, but no direct statements in Scripture.



(1)  “No precise passage can be quoted, though [there is a] similar idea in several Isa 55:1; 58:11; Zech 13:1; 14:8; Ezek 47:1; Joel 3:18.”



(2)  “We cannot be sure whether the reference here is to a combination of OT passages (Isa 44:3; Ezek 47:1; Zech 14:8), or to a particular verse in the Canon, or perhaps even an apocryphal saying.”


c.  I think the best solution here is to see “the Scripture” as not referring to any individual or combination of Scriptures, but to the entire Scripture as the revelation of the person and work of the Trinity.  “The Bible is also called ‘The Scripture’ (Mk 12:10; 15:28; Lk 4:21; Jn 2:22; 7:38; 10:35; Rom 4:3; Gal 4:30; 2 Pet 1:20), and ‘The Scriptures’ (Mt 22:29; Mk 12:24; Lk 24:27; Jn 5:39; Acts 17:11; Rom 1:2; 2 Tim 3:15; 2 Pet 3:16).  By the early Christians the most common designation for the whole Bible was ‘The Scriptures’.”

3.  ““From his innermost being will flow rivers of living water.”’”

a.  Jesus now declares that rivers of living water will flow from the innermost cavity, part, belly, or being of the believer.  The Greek word means literally the belly or inner cavity of the person’s body; for example, the stomach.  You can see why a literal interpretation does not work here.  Rivers of living water don’t come from the belly or stomach of a believer.  Thankfully the next verse tells us that Jesus was speaking about the Holy Spirit.


b.  Therefore, the innermost being of the believer refers to the immaterial part of the believer—his soul and human spirit.  “In Jn 7:38 it [KOILIA] stands metaphorically for the innermost part of man, the soul, the heart.”


c.  The rivers of living water refer to the Holy Spirit and/or manifestations of the Holy Spirit, which flow forth from the soul and human spirit of the believer.  Jesus is saying that the Holy Spirit and manifestations of the work or activity of the Holy Spirit in the believer will flow like a river from the believer’s soul and spirit.  This began to occur on Pentecost; for example, in the sermon of Peter, which led to the salvation of 3000 people that day who listened to his proclamation about Jesus.


d.  The word “rivers” in the plural refers to the many manifestations of the Holy Spirit that flow from a believer during that believer’s lifetime.  The living water refers to the message of the gospel that results in eternal life, which has already been identified in this gospel in Jn 4:10-14, “Jesus answered and said to her, ‘If you knew the gift from God, and who it is who says to you, “Give Me a drink,” you would have asked Him, and He would have given to you living water.’ The woman said to Him, ‘Sir, you have no bucket and the well is deep; therefore, where do you have this living water?  You are not greater than our father Jacob, are You, who gave to us the well, and drank from it himself and his sons and his [domesticated] animals?’  Jesus answered and said to her, ‘Everyone who drinks from this water will thirst again; but whoever drinks from the water which I will give to him will absolutely not thirst forever; but the water which I will give to him will become in him a well of water bubbling up to eternal life.’”


e.  The continual flow of rivers of living water refers to the continuous operation of the Holy Spirit in the life of the believer in the proclamation of the message of eternal life to other people.  From the soul and spirit of the believer will flow this river of eternal life.  “The verb ‘to flow’ is used figuratively in Jn 7:38 of the Holy Spirit acting in and through the believer.”


f.  “Leon Morris writes, ‘The believer is not self-centered. As he receives the gift of God, so he passes it on to others.  Or to put the same thought in another way, when a man believes he becomes a servant of God, and God uses him to be the means of bringing the blessing to others’ (The Gospel According to John, The New International Commentary on the New Testament [Grand Rapids: Eerdmans, 1979], 426).  By evangelizing the lost (which is the primary emphasis here) and edifying the saints, believers allow the spiritual life within them to spill over and impact those around them.”
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